DELIVERY NOTE: 83548209

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER
Tél : (33) 3.21.09.82.00
Fax : (33) 3.21.09.82.99

VENDOR —_

VALEO EMBRAYAGES

VALEC EMBRAYAGES

Service Logistique

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

SHIPPING POINT

DATE : 25.11.2025 08:45:50 REMOTE TRANSMISSION

SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.

Vvia dei Ciclamini 4
70026 MODUGHNO

ITALY
Unloading point : 14249
ATTENTION TO

Vendor code : 18552265
Shipping instruction :

Term of payment - : 60 days due net

Your centact : SALVAN

Telephone : /{éo h

9?7?{8, Expedition on : 25.11.2025 at 09:45:47

pelivered on : 02.12.2025 at 09:45:47

%44{26 Zl,l{j-— Order reason

| Material Description Customer Material Shipped  Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level © Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEQ Material Number Measure Expiration date unit Nr
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 45 PCE 29106 1 117497432 a5 117497432
5118561265 '
FR-IT CF78838A

Ship-to Party'!s material : M0170841

Clutches are pre-series parts

KUEHNE+NAGEL s,

ACCETTAZIONE MERCE

Quantits dichiarata: 49‘
Quantita effefliva:
Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: 7
Conformits alle schede d'imbalio: E’ -
Data controllo: ZG{-‘{ P'g

Valeo

until the total price has been paid by the

Firma
-
CARRIER T3 L I I—'——
DHL F {ght (F ) SAS Vehicle Nr Total gross weight B 623,400 KGM ) Tiz‘@% %NI‘. ]
H relyg rance s
Trailer Nr r 111 Total net weight : 562,50  KGM Gl Lisdugno (BA)
5 Rue de Cherbourg
. Transport ID Total no. of handling units: 1
§7100 Strasbourag (Port du Rhin)
Transport Mode : Truck Total no. of boxes + 1
Incoterms ; FCA AMIENS Total volume . aQ,00
Ut .
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP iy | By e Vaa
The ownership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport U w2iva Qi
verificasu qualitaequah@@™ /1 |




Esemp! il destinatar ’ -

2 Bremplae pour dostnatare. Q // e Codics aspurtatoe
Copyfor consiggee A & ; N.
e Uriling N S 16C it

Crig————— LETTRE 0 VOITURE INTERNATIONALE
Expédi 3 .
Ahﬁﬂg:r ame, AnbéRNABIDBIoNG . EX PE D , Tlo N INTERNATIONAL CONSIGNMENT KOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDODKUMENT
81 avenue Roger Dumoulin - C8 70926 N.
80009 AMIENS Cadex 2
Té,. 03 22 67 42 22 - Fax 03 22 67 43 1? Questo trasporto & soltomesso, Ce trasport est scumis. no-  Diese Befirderung unteriegh trotz einer

nonostante qualunque clauscla  nobstant toute clause contraire, & gégenteltigen Abmachung den Bestim-

’ contraria alla convenziona relativa  la Convention relative au contrat  mungen des Ubereinkommens Gber den
SIRET 1438834 186 00027 . AEE_Q_QQ_E_P al contratio of rasporto intemazio-  de transport international de  Befdrderungsvertrag im intemationalen

Destinatario {cognome, nome, stata} natz di merci su strada (CMR) marchandises parroute {CHMR) Strassengiterverkehr {CAMR).
Destinataire (nom, adresse, pays}

/‘ pfanger (Name. .?sc rift, Land) @__)__ @ 1 Trasportatere (cognome, nome, indirfzzo, stato)
Q Transpor 2
Qﬁ 1Y Franchfi aguq{a?n@@,"l?apd) 5 -

) OB TA TRANS SRIL
\ . . o - | CUL RO 2308
\@fg}e. .cm%»u M

e 26 Q'%JQDU GNVGS b

TN

S TNET0 JTRI5277201
Mun. Ramnicu S_-at, 8d 10 cenbrie 19?8
)

Bloc A11, Eig) 3, Ap. 15, Jud. Buziy

B 224

Luogo previsto per 1a cansegna della merce {localitd, stato) 17 Trasportatnn SUCCESS) 5 -
Lieu prévu pour la livralson da la marchandise (ficu, pays) Transporteur sbccesslf;» (nor, adresse, pays)
Auslieferungsort del Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Franchifinrer (Name, Anschiift, Land)
T ]
- H !
T E ,
Lucgc e data della presa in carico della merce . / 1 Risetve ed osservazioni del trasportatore
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise {lieu, pays. date) Riserves et observations du transporteur
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) Vorbehalte und Bemerkungen de! Frachtiihrers

N g

Documenti allegat
Documents annexés
Beigefugte Dokuments

.l BS990

Die mit {ett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen vorg Fraghtfihrer ausgefilit werden.

Les parties encadrées de lignes grasses doivent élre remplies par le transporieur.

| numeri dall'1 al 15 compreso devono essere compilati sotto Ia responsabilitd del mittente, oltre al numeri 19-21-22. - Le parti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.
19421422

Contrassegnl e numeri Numere dei colli Imballaggic Denominaz, corrente della merce 1 N. di statistica 11 Peso lordo kg. 1 Volume m3
Marques et numéros Nombre des colis Mode d'emballage Nature de la marchandise Mo statistique Poids brut, kg. Cubage m3
Kennzeithen und Nummern Anzahl der Packsticke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht in kg. Umfang inm3
— D
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@ | Classe Cifra Lettera (ADR?)
= é‘ Classe/Klasse Chiffre/Ziffer Leﬂre/Buchstabe
23 13 Istruzioni del mittente 1 Convenzieni particolari
5 2 Instruction de I'expéditeur Conventions particuligres
Ly Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
=5
ey
38
poR=1
22
==
ER
s8¢
QB
2o s —
s Da pagare per Mittenta Valuta Destinatario
oG 20 A payer par: Expéditeur Mannaie Destinataire
@g Zu Zahien vom: Absender Wahrung Empfanger
2 &'1=> - Prezzo lrasporto
o] Pria Uransporl / Fracht;
B2 Abbonamenlc
5 ﬁ Raduction / Ermissi -
=3 Satdo
=L < . Sotdo / Zwi mme:
1 Istruzioni per il pagamento del nofo Magg arazioni
Prescriptions d'affranchissement 5 !
" o Suppiement]
Franchtzahlungsanweisungen France Assegnato Chgf e Meberytebihron:
Franco Non franco (Crarfos / Mebongebibrir:
Frel Unfrel Totale / Totale / Gesamisomme:

2 E&?ﬁgaa'” S :Ie / - / 15 Rimborso / Reimboursemant / Rickerstattung
Ausgefert \GD K am S / g = —  — ——

) timbro gel traspartatore . : Mirce ooty .. ) X
Yaleo I o RO s  odyong BA
v——_ E.x P E D ‘ T i LD e i Gut Empfangen

Trafn’sm ssion . , _‘ ot

|
81 avenue

ger Dumoulin-_( 33395810; J16/527/2014

= \ < : 7
B.SQO_Q'E-) AMIENS Cedex mﬂ%ﬁ@ﬁ?fﬁ?}%@i‘fﬁ'ijjg_”gbggg ;9:3 f
T4l03 267 42 22 - Fax 03 2017 45 1a: B22ACT . i:“'éf‘im etz ey antita”

Model [RU Genéve

3132?5#&& ;pzﬁﬁ:MQ 186 00027 - AR umm%e%schl s Anhanger e linters 5nu51empe| des Emglangers

Bei gefahricen Gitem ist, ausser der eventuellen Bescheinigung auf der letzien Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.

En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre la certification éventuelle, a la derniére ligne du cadre: la classe, la chiffre et Je cas échéatant, la lettre,

{*) Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione corrente, |z classe, la cifra e se del caso la lettera,

Gruppo Buffetti S.p.A. 8515560000G
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ENGLISH ESPAGNOL T NEDERLAND
[ntematlonal Consignment Note Carta da porte Intemacicnal Vrachtbrief - Vervoerdocument
This carriage [s notwithstanding any ¢lause to the A pesarde ias idusulas que dispongan lo centfario, <l prasente Did transport is, ongeacht enig taganstrijig bading, ondarworpen
contrary, subject to the Convention on the cantract for lransporie s somete & la Convencion a cerca del Contrato aan het Verdrag belretfende de overeenkomst tot internationaat
the international carriage of goods by road (CMR) da Transporte Internacionat de Mereanclas (CMR) VEryoer van goedcren ovar de weg (CMR.)
1, Sénder fname, address, country) 1, Remaente (rombre'y 2pellidas, diection, pais) 1. Alzender (nzam, edres, land)
2. Congignee |name, address, country} 2. Destingtanio (nomore y 2peiides, irgction, pas) 2. Geadresseerde (naam, 2dres, lang)
3. Placpof dél:-:cry of the goods {place, ceuntry) 3. Lugar pressty para la eniega 02 mefeancias s cindad, pais) 3. Pirais{pestemal voor de sievenng €51 forderen (plaats, land)
4, Place end date of taking over tng goods (place, 4, Lughr yiecha du recodda (e 1as Merarens 4, Plaats €n fak, v. inonlvangstnemng der govdnren
country, date) {giudad, pals, ferha) . (plasts. fand, datum)
5. Documents attachad 5. Documenins adjunios 5, Dijgeveegde documenten
5. Liarks and Nos 8. Murcasy némeios 6. Merkcn en nummers
T. hember of packages 7o Nimoge tyitng T. A&l ool .
8. hicthod of packing 2. Miogade rrbslaje 8. Wizzvan verpakking
9. Naolure of the goods 8. Nuturali:za di ks InerLancias 9. Aurd der foederen
From &3 onthe Iest rule Ba 65 en ¢l ullintg terrmie
Chass Number fetrer [ADR) Close Kureeo Lot (ADR)
10, Sizmasteal fuber 1 N - 10, Seatstisch rum i .
11, Gress weightinkg 11 Pezobrat: b, 11, Bruo Eenchton b2 .
12. Vglume jn m? 12, Mulnmanga e’ 1% Voluma in m
13, Senders nstructions 13, Ingtrueeiones (el remiterie 13, Instructics afzonder '
14, Ietructions 2sta paygat B e2mafe ' 14, Instracerves e funqu ol 14, Frankenrgvoorsehin,
Crrrags pad Puris phgada
Carr-373 lorward Frela a pag
15 Ceshende .ory 15, Amembitug 15, Rumbourgeme l A
16. -Qarrear (name. address, counlr vl 16, Transporista inpebre y 2pctidos, drecsion, pais) 16, Sereoerdor (zam, adees, land) .
17 Sutsassie carriers iname, address, countryl t AT TrnsnafLSIRG SUCPSWES (NDnbirg ¥ upedlidas, Crece. m, Rais) 17. Dpvolgend wervoerdars (nzam, edres, e
18 Cerners resenalrns ard gLzer. oo 1B, Reserys y ebsenigunns 47l ranspueiist ) 1R LCOrLEhon on 0pMErkingRn van da ver Lt r
16, Spes -lggeay 19 Azuprdes Capa RS 19, SLiC2g Lrontomsien
0. A be oEd Oy 20. Apagarpor 20, Te hetaten door.
Senurs Fernilente Alrender
Cutracy Moncda Geldsoort
Consigneg Desbinataro Geudresseerde
Currage chargos: Precio delimmspor|e: Vrachiprijs
Dedectivns: - Descugnitos: - Korlngen
biamee Saldg Satda
Suspem chorpes Suplementes: Supplsmienten
Otner ehoepros: + GIEis piConales: + Ejhomen de kew2n
Tatak Totat fotoa:
21 Essbushedn — _ _ _on_ 20| 21, Exondidoen el e 2L Digemapkiie d2 20
22, Slgnatire and stamp of the sender 22. Fumny sciio dol temitente . . 22. Handtekening en stempel van de afzender
23, Signature and stamp of the carrigr 23. Firma ysella ¢zl transportista 23. Handlckemng en stempel van de vervoerder
-+, Ceogs recencd 24, Mzrcenzias reGidas 24. Goaosren ontvangen
Flacs on by Cuda el _te20 ____ Fiazls de __ 0
Signaturz end stamp of the contignee Firma y sello del destinatano Handtekering on stempel van d2 geadicsscerde
Exposticn i tha right rarg 0 Texto en 2l margen derecho Evposition in the right margin
of dangers s patos monton, besdes ke Tratandose da mercantias pelgrosss, adrinds Ingoval van govaurihe goederen behalve ge
e oo tae st Fre of the oiumn o2 la evenlal geciaracien, en el utime rergion de 1a columna evurnitlele vorkiarng op de Izatsie |n ven et vah de Kas,
1h gl 130 011m0 0358, the Wbt ana the £2 mencknAdh s glase, o iumeny IR ‘o, €1 nummer hen eeeniueel dg lstter vermeldan,
e e . 518 -
Expogition in 2 Iaft margin
A 17 G4 margin Tecta en &l margen zquierda In 42 vulien onder verantwonrde! kheit van 0@ afzander
To ke compnien 00 Wy Rardul'S TREROTSEl gy Atellerar bajo la responsatiidad gel rémitanie: 1-1ainbergresen 19+21+22.
1-iR incding ond 18- 21422 de T2 15 mtlusive y 19+21+22, D disk omlijnda vakken mooien in inpavud wan de afzonder
The ¢ 3uzes framed with neavy bnes must be flad The trunstportista relenard s casillas en linea grussa, worden door de vervoerder.
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